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Uro kacaeTcs rpaMMaTHUECKOro acleKTa TePMUHOB HCCIEAYyEeMOTo KOpIlyca, UMEHA CYIIECTBUTEIbHbIC 3aHU-
MaloT Juanpytolnyto nosunumo (59,1%), nanee unyt raaronst (22%), 3arem nmena npuiararensasie (17%). MoxxHo
CAeNaTh BBIBOA, YTO OCHOBHAsI (DYHKIMS aprOTHYECKOH JICKCMKM — HOMHUHATHBHAs (QpyHKums. Pe3ynpTaTsl Hamero
HCCIIEJOBAHMS B 3TOH YaCTH B LIEJIOM COBIAJAIOT C YTBEPXKICHUEM O TOM, YTO aprOTHUYECKas JIEKCHKA JaIlle UCIIOIb-
3yeTcst Uit 0003HAYECHUS JTIO/IEH U TPEMETOB, YeM IS OTTMCAHUS JEHCTBHI U 1yBCTB.

AHanu3 TEpMHHOB JAaHHOTO TJOCCAPUS CBHIETEIBCTBYET TAKXKE O TOM, YTO apro PaclioyiaracT OrpaHWICHHBIM
Ha0OpOM cIIOB 1711 0003HAYEHHSI YyBCTB. DTO IMOATBEPIKIACT CACTAHHBIN BBIIIE BBIBOJ O TOM, UTO IJIaBHas (yHK-
IIUST apTo 3aKIIF0YAcTCsl B HOMUHAIUH.

B nepcrnexTuBe BUAUTCS MHTEPECHBIM NMPOJODKUTH aHAJIOTUUHBIE HCCIEIOBAHUSA HAa MaTepHaje APYTrux cloBa-
peli aproTHYecKoi JIEKCHUKH C 1IEJIbI0 ONHMCaHUs COBPEMEHHOTO COCTOSTHHS (hpaHIy3cKoro apro. Takxke nmpencraBisieT-
Cs1 BO3MOXKHBIM IIPOBECTH NMOJ00HOE HCCIIEI0BAHUE B KOHTEKCTE PYCCKOTO SI3bIKOBOIO COOOIIECTBA A1 COMOCTABH-
TEJILHOTO M3y4YEHUs NPOLIECCOB, HAYIIUX Ha YPOBHE aprOTUYECKON JIEKCHKU PYCCKOT0 U (PPaHILy3CKOTO SI3BIKOB.
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The article provides a brief review of theoretical literature devoted to the French Argo. The obtained data allow us to conclude
that Argo as the original lexical phenomenon has existed for many centuries in different forms and is spoken in different ways.
The paper attempts to analyze, describe, and classify the case examples under study on the subject of thematic areas of relevance
to Argo of disadvantaged suburbs of Paris. The author also focuses on the issue of the functioning of a modern Argo vocabulary.
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VAK 811.111:339.5

B cmamve paccmampusaemes 00un u3z Hauboiee pacnpoCmpanHéHHbix CROco008 ClL0800OPA308ANHUS 8 AHSIULICKOL
MEPMUHONIOZUU MAMOICEHHO20 Oena — adpuxcayus. Hzyuaromes ocobeHHocmu apgurcayuu mepmMuHonosuu ma-
MOJICEHHOU 0esiMeNIbHOCTU, NPOBOOUMCST AHANU3 YNOmMpeOieHus apOuKcos, GbIAGIAIOMC Hauboee nPOOYKMUGHbLE
agpguxcol, npugodsamces pezyibmamol U 8bl600bl NO NPOBEOCHHOMY UCCIEO08AHUIO.

Kniouesvie crosa u ¢pasel: cnoBoobpazoBanue; apduxcanus; npedukc; cypuKc; MpOU3BOIHOE CIOBO; TEPMHUH;
TaMOYKEHHAs! [IeSITENbHOCTb.

BaanaxmeroBa IOnus AjlekceeBHa
Omckutl 20¢y0apcmeentblil MexXHUYeckKuil ynugepcunem
Julia.omsk@list.ru

APPUKCAINS KAK CITOCOB MOP®OJIOI'HTYECKOTI'O CJIOBOOBPA3OBAHUA
AHI'IMUCKOU TEPMUHOJIOTUU TAMOXEHHOI'O JEJIA

Adodukcanus npencraBisier co00OH J0CTATOYHO PACHPOCTPAHEHHBIN CHOCOO 00pa3oBaHUsI HOBBIX CJIOB IYTEM
MIPUCOCIMHEHNS K KOPHEBOW OCHOBE CJIOBa PA3NIMUHBIX CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX apdurcoB. Addukcarus, CaUTasICh
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MPOLIECCOM HEOJHO3HAYHBIM U CJIOYKHBIM, IaBHO SIBJISIETCSI OOBEKTOM MPUCTAIBHOTO BHUMAHHS MHOTUX OTE€YECTBEH-
HBIX U 3apyOeXHBIX JIMHIBUCTOB. MexaHu3M (popMHpOBaHUS JIEKCHYECKOT0 3HAYEHHS ITPOM3BOIHOTO CJIOBA B CBOMX
pabotax paccmarpuBaroT yu€asie M. B. Apnomsg [1], C. B. I'punes-I'punesuu [3], B. . 3abotkuna [4], E. C. Ky6-
psxoBa [5], A. A. Pedhopmarckuii [6] u ap. Apdukc (ot nat. affixus — IpUKPEIUIEHHBII) — 3TO ciIy:keOHas Mopdema,
T.€. 9aCTbh CJIOBA, BUAOM3MEHSIOMIAS JIEKCHYECKOE JIMO0 TpaMMaTHIecKoe 3HaUYeHHE KOpHS (OCHOBBI) HIJIM BBIPAXKaro-
I1ast OTHOIICHHUS MEXKAY CJIOBAaMH B CJIOBOCOYETAHUH U TPEATIOKEHUH. A(DGOHUKCH HE CYIIECTBYIOT OTAEIHHO OT CJIOB,
BHE WX, OHH BCET/Ia CBSI3aHBI C KOPHEM B IIPOIlecce CIOBOOOpa3oBaHus U cioBon3MeHeHus [ Tam xe, c. 264]. Hemamno
CIIOPOB BEI3BIBACT BOIIPOC OMpEAEIICHNS 3HAUEHHs TOTO WM HHOTO addukca. Obmamaet mu Boodme adduke kakmm-
m6o 3HaueHnem? U ecnu obnanaer, To xakuMm? J[MCKyccHM 1O 3THUM BOIPOCAM CBOJSATCS K TOMY, 4TO aQHKCHI
HE UMEIOT CaMOCTOSITEJIFHOTO 3HaYeHHsI caMH 1o cebe, a TOMOraloT 00pa3oBhIBAaTh TOJHKO BHELIHIOKW (OpPMY CIIOBA.
AdduKchl He HAIONHEHBI JICKCUYECKH, T.K. IOMOTAIOT TOJBKO NPeoOpa3oBBIBaTh CIIOBO M3 OJHOW JIEKCHYECKOU
(MM rpaMMaTHYeCKON) eIUHUIIBI B IPYTYIO.

PesynpTarom addukcanuu BICTyMaeT MPOU3BOaHOE clioBo. Kak mpaBuio, adukcaipHbIe epUBATHl OTBEYAIOT
HOpMaMm ¥ TPaJULUsIM aHIJIMICKOro CJI0BOOOpA30BaHMS, a XapaKTep X MOTHUBALMHK M MOP(OJIOTHYECKasi CTPYKTypa
JTAIOT TPE/ICTaBIICHUE O TAKMX CIOBaX Kak 00 OOBIYHBIX TepMuHax [4, c. 22]. B 3aBUCHMOCTH OT ITOJIOKEHHS CIIOBO-
oOpazoBaTenpHOTO ady(hrKca M0 OTHOIICHHIO K IIPOU3BOIAIICH OCHOBE, MOATHIIaMU addukcanuu ABIsrOTCs CypPUK-
cars U npedukcarys.

[pedpukce u cyhHUKCH pa3IHIatoTCs He TOJNBKO IO MECTY B CJIOBE OTHOCHUTEIBHO KOPHS, HO W IO CTENICHU CBOCH
camocTosTenbHOCTH. Cy(dukchl darme opopMISIOT CIIOBO KaK OIPENeNEHHYI0 YacTh PEYH, TEM CaMbIM HMEIOT
C 3TUM CcJIOBOM Ooitee TecHyIo cBs3b [ 1, ¢. 121]. TIpeduKkchl ke H3MEHSIOT B OOJBITUHCTBE CIIYYaeB CEMaHTHKY JIEPH-
BaTa M MIOTOMY OoJiee He3aBHUCUMBI JieKcnueckH. JlepuBanionHbie aOUKChI B aHTIIMHCKOM S3bIKE MOTYT OBITh 3aUM-
CTBOBaHHBIMH, B OCHOBHOM M3 JIaTBIHH, TPeYecKoro u ¢paniysckoro (-dis-, -en-, -tion, -age, -or, -ment u T.1.),
a TaK)Ke MCKOHHBIMH, MPUIIEANINMH U3 CTApOAHIIIMICKOTO (mis-, -dom, -ship, -y). CnoBooOpa3oBartenbHbie ahOUKCh
MOYHO KJIacCH(UIMPOBATH HA MPOAYKTUBHBIC U HENPOYKTHBHBIE, UCXO/S U3 X CIIOCOOHOCTH y4acTBOBATh B 00pa-
30BaHUM HOBBIX CIIOB. B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOKHO HaWTH OOJIBILIOE KOJIMYECTBO CIIOB, 00Pa30BaHHBIX
C TIOMOIIbIO a0COJIFOTHO HEMPOYKTHBHBIX, Take «MEPTBBIX» B HacTosiiee BpeMs addukcoB. HekoTopsie nepusariu-
OHHBIC a((UKCHI, TOMEAIHE 0 COBPEMEHHOTO 3Tala C JPEBHUX BPEMEH, MPOIOIDKAIOT JCHCTBOBATH M AKTHBHO
YYacTBOBaTh B MPOIIECCE CIIOBOOOPA30BAHMUS, & TAKXKE IMOSIBISIOTCS OTHOCUTEIBHO HOBBIC adukchl. [IpomykTHB-
HOCTbH ap(pUKCOB — SBJIEHHE OTHOCUTENIBEHOE, M PACCMATPUBATD €T0 MOXKHO ITO-PAa3HOMY.

B xoze npoBeEHHOrO MCCiIeI0BaHMs 0 aHATU3Y TEPMHUHOJIOTUH TaMOXXEHHOH NesTenbHocTh cpeau 2200 oOmumx
TEPMUHOB JISSITENIBHOCTH OBUIO BBISBICHO 214 mpou3BoaHBIX (ad(HKCATIbHBIX), OCHOBA KOTOPBIX COAEPKUT KOPEHb
u adpukc wu apdukcel, Hanpumep, abolition, container, reshipment. 910 coctaBuio 9,7% ot olmiero 4ncna uccie-
JIOBaHHBIX TEPMUHOB. Bce mpuMeps! TepMUHOB TAMOKEHHON AEATEIHHOCTH MPHUBEACHBI U3 aHTJIO-PYCCKOTO TAMOXKEH-
HOTO ciioBaps [2] u anrio-pycckoro rioccapus «Trade Facilitation Terms: An English-Russian Glossary» [8].

Cornacno JI. bpunaron u JI. Bpunaron [7, p. 95], B mpouecce apdukcanbHON qepUBaiy CIOB OTMEYAIOTCS Cie-
JTYIOIINE N3MEHEHHS, XapaKTEePHbIE U IS HCCIIEIyeMON TEPMUHOIOTHH:

— (oHOIOTHYECKNE W3MEHEHHWs, BKIIOYAas HM3MEHEHHE YHApPEHHS: export > exportation, retail > retailer,
process > processing;

— opdorpaduueckne namenenus: value > valued, control > controller, deny > denial,

— CeMaHTHYECKHe M3MEHEHHS: store > storage, allow > allowance;

— u3MeHeHus yacten peun: examine (V) — examiner (N), suit (V) > suitable (A) [Ibidem].

CaMpIM pacpOCTpaHEHHBIM CIIOCOO0M MOP(HOIIOTHIECKOTO CIIOBOOOPA30BaHMS B AHTJIMACKOM SI3BIKE SIBIISETCS
cydukcarmms [3, c. 129]. CocraB cydduKcoB, ynmoTpeOnseMsIX s 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB B TEPMHHOJIOTHH Ta-
MOYKEHHOH JIeITeIbHOCTH aHIIIMICKOTO SI3bIKa, OCTATOYHO OOMIMPEH M BKIIOYAET CY((HHUKCHI, KOTOPHIE HCIIONb3Y-
I0TCS B 00IIEYNOTPEOUTEILHOM SI3BIKE.

Kak oTmeuanochk Bblille, AepUBaMOHHbBIE CY(Q(PHUKCH 4aCTO IEPEBOIAT IPOU3BOIHOE CIIOBO B JIPYTYIO YacTh PEUH.
Cpenu TepMUHOB TAMOKEHHOH J€ATEIFHOCTH BBISIBIICHBI CIIETYIOIINE TPYIITBI TAKUX CYPPHUKCOB:

— BepOanusymomue: -ate (to operate), -ize / -ise (to specialize), -en (to threaten), -ify (to notify);

— azasepOanmmsyromue: -ly (permanently), -wards (sidewards);

— ameexTuBHpyromue: -able (transportable), -ent / -ant (divergent), -ing (missing), -al (personal), -ous (dan-
gerous), -ful (powerful), -ed (permitted);

— cyOcranTHBHpYIOLIME: ~er / -or (customer, consignor), -ent / -ant (oxidant), -ee (guarantee), -age (message),
-ing (networking), -ness (acidness), -ance |/ -ence (incurrence), -ion / -ation | -ition (inspection, speculation),
-ate (directorate), -ment (endorsement, payment), -ism (officialism), -ure (procedure).

CaMbIM ITPOAYKTUBHBIM Cy(DHUKCOM OHOCTOBHBIX TEPMUHOB SBISICTCS CYPPHKC ~er (-0F), IPU TOMOIIH KOTOPOTO
00pa3oBaHbl CYIIECTBUTEIILHBIC, 0003HAYAIOIIHE JIMLIO X 000pYA0BaHHE, IPOU3BOISILEE ONPEICIEHHOE ICHCTBUE:

smuggle — 3anumamocs xoumpabanoou + -er = smuggler — xonmpabdbanoucm;

operate — pabomamu, 0elicmeosams + -or = operator — onepamop, pabomuux;

contain — cooepoicamyv, Xpanums + -er = container — Konmetinep, mapa.

C mOMOIIBI0 CaMbIX MPOAYKTUBHBIX CyOCTaHTHUBUpYyOIUX CyhDHUKCOB -ion, -ation, -ment, -ance, -ing, -age
OT TJIar0JIOB 00pPa30BaHBI TEPMHUHBI, BEIPAXKAIOIIIEC HEKOTOPEIC MMOHATHUS MPOIECCYATFHOTO 3HAYCHUS :

inspect — ocmampugames, Npogepsams + -ion = inspection — ocmomp, nposepxa;

limit — oepanuuusams + -ation = limitation — ocpanuuenue, npedeibHblil CPOK;
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accept — npuHumMams + -ance = acceptance — NpuHamMue, CO2NACUE;

load — 2py3umo, 3aepyscamo + -ing = loading — 3aepy3ka, noepyska;

manage — pykogooumau, ynpaeniame + -ment = management — ynpaeieHue;

store — cHaboicams, HANOIHAMb + -age = storage — xpanenue, cKido.

C momomipio cypdUKCOB -ity, -ency, -ancy OT TIPIIaraTelbHBIX 00pa30BaHbI aOCTPaKTHBIC CYIIECTBUTEIHLHBIC
CO 3HAYCHUEM COCTOSHMUS, KaUeCTBa, YCIIOBUS:

current — mekywuii + -ency = currency — oopaujerue (OenedxicHoe),

formal — opuyuanvroiil, npasunvuslil + -ity = formality — popmanvrocmy;

intense — cunvbHulll + ity = intensity — uHmeHCUBHOCMD.

st 0Opa3oBaHus NMpUiIaraTelbHBIX OT CYIIECTBUTEIBHBIX CIIy)KaT caMble NMPOAYKTHBHBIE aiBepOau3yromiye
cydukcer: -al, -ous, -able:

region — pezuon, obracmo + -al = regional — pecuonanvhviil,

danger — puck, onachocmu + -ous = dangerous — onacmbviii,

transport — mpancnopm + -able = transportable — mpancnopmabenvhviil, npucoOHblll 0I5l NEPEeBO3KU.

Uro kacaeTcs mpeUKCOB, TO OHH O0JIee HarpyKEHBI CEMaHTHUECKH, TI0 CPAaBHEHHUIO C cyPPuKcaMu, U B OOIbIIIei
CTETIEHH BIHSIOT HAa CEMAHTHKY INPOW3BOAHONW EAMHHIBI, HO MpedUKCaIbHBINA Ccrocod ciloBooOpa3oBaHMSA HAET
MeHbIIIee KOJIMYECTBO TEPMUHOB, YeM cy(ddukcanpHbIil. XapaKTepHOH O0COOCHHOCTHIO MPEPUKCALUN SBISCTCS HC-
TM0JIb30BaHNE 3aMMCTBOBAaHHBIX NPE(PUKCOB, B OCHOBHOM JIATHHCKOTO TPOUCXOXK/CHHS, TAKKE BBISBIECHO HECKOJIBKO
CJIyJacB MCIONh30BaHUs aHTIHHACKUX mpedukcoB [Tam ke, ¢. 134]. 3HaveHNe aHTIMHACKNX ASPUBAIMOHHBIX MpedUK-
COB 1 00pa30BaHHbBIE C UX OMOILBIO aHIVIUICKUE TEPMHUHBI TAMOKEHHOMN JIESITeIIbHOCTH:

ad- (7at.), 3HAUCHUE «K», «B HANPABICHUNY, adjustment — coenacosanue; admission — donyujerue, npusHaHue,
anti- (J1aT.), 3HAYCHUE IIPOTUBY, anti-smuggling — ciyocba 60pbobl ¢ KOHMPabanoou; com- (11aT.), 3SHAYCHHE «BMe-
CTE», community — coobujecmeo, cucmema; competence — npagomoyHocmy; de- (J1at.), 3SHAYCHUE «IIPOYbY», KBHU3Y,
demurrage — npocmoii (mpancnopma); delay — 3adepaicka;

il- (;mat.), 3HaYEHUE «HE-», «OTPULAHUCY, illicit — nezaxonnwbull; illiquidity — nenuksuonocmy; im- (11art.), 3HAYCHHUE «BY,
«1oY, import — 8603; imprint — wimamn; in- (1aT.), 3HAYCHUE «BY, INSpection — 00CMOMp, KOHMPOJb; input — 6800, 6X00,
inter- (y1at.), 3HAYEHHE «MEXIY», «Cpelm», intermediation — nocpeoHuuecmeo, interference — MeuwiamenbCmeo; mis-
(aHT.), 3HAYCHUE HETIPABWIHLHOY, KHEBEPHOY, mislabeling — nenpasunvhas mapkuposka; misregard — necobooenue;

multi- (nat.), 3HaYEHUE «MHOTOY», multinationals — mpaucnayuonanvuvie Kopnopayuu;, non- (1at.), 3HAUCHUE
«HE», «BHEY, «3a», nonconformity — necoomsemcmsue; non-delivery — neoonocmaska; ob- (nar.), 3HaYCHHE IIPO-
TUBY», objection — npomecm; per- (1at.), 3HAUCHUE «CKBO3bY, «UEPE3», permit — nuyeH3us; performance — ucnoiHe-
Hue; re- (J1aT.), 3HAYCHUE «HA3AI», KCHOBAY, re-exchange — oopamuviii 0o6men (saniomel); reloading — nepezpyska
(mosapa); reshipment — nepeepyska; self- (aHriL.), 3HaUCHUE «cam», «cebs», self-defence — camoszawuma; self-
service — camoobcayscusanue; semi- (J1aT.), SHAYCHAE IIOITy-», Semi-product — nonygabpuxam; semitrailer — nony-
npuyen; sub- (1aT.), 3HAYCHHUE «HAT», «HOI», sub-division — nodpasdenenue; sub-item — noonynxkm; trans- (1art.),
3HAYCHHE «IePe3», «3a», transfer — docmaska; transportation — nepesosKa.

OTnuuuTeNbHOU YepToi adduKCcaTbHOrO CII0BOOOPA30BAHUS SBISETCS TO, YTO ITOT CHOCO0O OTPAXKaeT B CTPYK-
Type HOBOTO TEPMHHA €r0 KaTerOpHANbHYIO MIPUHAICKHOCTE, TTO3BOJISIONIYI0 OTHECTH TEPMHUH K Ha3BaHUSM TIPO-
LIECCOB, CBOWCTB, OPYAML, esTenel u ap. B To ke BpeMsi BOZHUKAIOT OINpPEEIICHHbIE CI0KHOCTH BCJIEACTBUE CUHO-
HUMWH ¥ TTOJINCEMHUU MHOTHX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX ap(HUKCOB.

['oBOpst 0 IPOYKTUBHOCTH a)PUKCOB, YIACTBYIOIIUX B CIOBOOOPAa30BAaHUH aHIIMHCKOH TEPMUHOJIOTUH TAMOYKEH-
HOU eATeNFHOCTH, K HanOoJiee IPOIYKTHBHBIM MBI MOYKEM OTHECTH CleAyronre npedukco u cypoukcsr: ex- (12 TE),
re- (11 TE), -al (14 TE), -ment (16 TE), -ing (15 TE), -age (12 TE), -ion / -tion (27 TE), -er (28 TE), a x Hempoayxk-
TUBHBIM: con- (4 TE), mis- (1 TE), semi- (1 TE), en- (3 TE), in- (2 TE), trans- (2 TE), -ate (2 TE), -ous (1 TE).
UYro kacaercs TunoB addukcaimu, To Hauboee NPOIYKTHBHBIM BblelieH Cy(h(UKCaIbHBIA THI, a MEHee MPOIyK-
TUBHBIM — Tipedukcanus. Addukcanus sSBiIseTCsS MPOAYKTHBHEIM MOP(HOIOTHYECKIM CITIOCOOOM CIIOBOOOPa30BaHUA,
chepa ero mprUMeHEHHs pPacUIMPsIeTCs 32 CUET MPUMEHEHHs B CJIO0XKHOMPOU3BOJHBIX CIOBAX U CIOBOCOYETAHHSIX.
3HaHue 0COOCHHOCTE! U 3HAYCHUI OCHOBHBIX CIIOBOOOPa30BaTENBHBIX apUKCOB, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYIOT XO-
polIeMy OPHEHTHPOBAHHUIO B CTPYKTYpPE aHIIIMIICKOTO CIIOBa, IPOBEACHHUIO CTPYKTYPHOTO aHaIM3a CJIOBa M PaCIIH-
PEHHIO JTEKCHYECKOTO 3araca.

Cnucox ucmoyHukos

Apnouba U. B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s13b1ka. M., 2012. 376 c.

I'padosa JI. JI., Ilaneii C. M. AHrno-pycckuii TaMoxKeHHBbIH caoBapb. M., 2010. 784 c.

I'puneB-I'punesuy C. B. Tepmunosenenue. M., 2008. 304 c.

3aborkuHa B. U. HoBas nexcuka COBpeMEHHOro aHruiickoro si3bika. M., 1989. 128 c.

KyopsikoBa E. C. Tums! 3bIKOBBIX 3HAYCHUH: CEMaHTHKa NPOU3BOAHOrO cioBa. M., 1981. 200 c.

Pedopmatckmii A. A. Beenenue B sizbikoBenenue. M., 2005. 536 c.

Brinton L. The linguistic structure of Modern English [Onekrponnsiii pecypc]. URL: http://books.google.ru/books?
1d=Q3uY91e0jWgC&pg=PA33&dq=Brinton,+L.+The+linguistic+structure+of+Modern+English&hl=ru#v=onepage&q=Brin
ton%2C%20L.%20The%20linguistic%20structure%200f%20Modern%20English&{=false (nata obpamenus: 08.03.2017).

8. Trade Facilitation Terms: An English-Russian Glossary (Ynpoumenne npoueayp TOProBJiM: aHIJIO-PYCCKHIi IJiocca-
puii TepmMuHOB) 2-¢ u3a-e. [Onexrponnsii pecypc]: URL: http://www.eurasiancommission.org/ru/Lists/EECDocs/Glossary
%202011.pdf (nara o6pawenus: 20.03.2017).

NN A RN


http://books.google.ru/books?id=Q3uY9Ie0jWgC&pg=PA33&dq=Brinton,+L.+The+linguistic+structure+of+Modern+English&hl=ru#v=onepage&q=Brinton%2C%20L.%20The%20linguistic%20structure%20of%20Modern%20English&f=false
http://books.google.ru/books?id=Q3uY9Ie0jWgC&pg=PA33&dq=Brinton,+L.+The+linguistic+structure+of+Modern+English&hl=ru#v=onepage&q=Brinton%2C%20L.%20The%20linguistic%20structure%20of%20Modern%20English&f=false
http://books.google.ru/books?id=Q3uY9Ie0jWgC&pg=PA33&dq=Brinton,+L.+The+linguistic+structure+of+Modern+English&hl=ru#v=onepage&q=Brinton%2C%20L.%20The%20linguistic%20structure%20of%20Modern%20English&f=false
http://www.eurasiancommission.org/ru/Lists/EECDocs/Glossary%202011.pdf
http://www.eurasiancommission.org/ru/Lists/EECDocs/Glossary%202011.pdf

84 ISSN 1997-2911. Ne 4 (70) 2017. 4. 2

AFFIXATION AS A WAY OF MORPHOLOGICAL WORD-FORMATION
OF THE ENGLISH TERMINOLOGY OF CUSTOMS WORK

Valiakhmetova Yuliya Alekseevna
Omsk State Technical University
Julia.omsk@list.ru

The paper considers one of the most widespread ways of word-formation in the English terminology of customs work — affixa-
tion. Specific features of the affixation of the terminology of customs work are studied, an analysis of the use of affixes is carried
out, the most productive affixes are revealed, and the results and conclusions on the conducted study are given.

Key words and phrases: word-formation; affixation; prefix; suffix; derived word; term; customs work.
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Paccmompenue @hynxyuonuposanus 1ekcuxu, exoosuell 8 A0epuyio 4acmp A3blKA U Y3YAIbHOU, YmouHsem eé cne-
YUPUKY HA npumepe MemMamuyeckux epynn cliog. Yuumvléas cOOMHOUleHUe HOMUHAMUGHBIX U KOHHOMAMUBHBIX
KOMNOHEHMO8 8 CEeMAHMUKe NeKCeM, OnpeodensiemM ux (QYHKyuio 8 ceManmuueckom npocmpancmee A3vika. Pe3yib-
mamul UCCACO0BAHUSI NO3GOIAIOM 2080PUMb O OUHAMUKE S3bIKOGIX NPOUECCO8, ONOCPEO0SAHHO OMPANCAIOWUX U3~
MeHeHUsl 8 A3bIKOBOM ONblMe HOCUumenel s3viKd.

Kouesvie crnosa u gpasvi: HazBaHWs NPOoPecCcuil U TOIDKHOCTEH; HOMUHAIIMS ¥ KOHHOTALUS; 00LICynOTpeOUTEeb-
Hasl ¥ ycTapeBIuasi JeKCUKa; caMOOBITHOCTh pemécer; cdepa npodeccroHanbHOM NesTeIbHOCTH YeIOBEKa.

BoeBoanna 'anmaa AJleKcaHIPOBHA, K. IION. H., JOUCHT
Eneyxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu U. A. Bynuna
vdmitriyv@mail.ru

CHEIIU®UKA HAUMEHOBAHHUI ITPO®ECCHUI U TOJKHOCTEM B PYCCKOM S3bIKE

B ucTopum pycckoro si3bIKa BBIICISACTCS KOPITYC JICKCHKH, OTHOCSIIEIHCS K Ha3BaHUSAM NPOQeccuii U JOKHO-
CTe, BOCCO3JAIOIINM 3HAHNE BUIOB ACATEILHOCTH, IPEACTABICHNE O KOTOPBIX MOXET JaTh e€ m3yueHue. J[anHyro
KaTETOPHIO CJIOB IpEICTaBIIsieT co00i o0meynoTpeOuTensHas U ycrapeBas Jiekcuka. I1pu uccinenoBaHuy Takoro
THIIA JIEKCEM OBIJIM YCTAaHOBJICHBI OCHOBHBIC TEMaTHIECKHE TPYIIHI JICKCUKH: 1) Ha3BaHus npodeccuil, 2) Ha3BaHUS
JoIpKHOCTEH, 3) cdepa npodeccnoHanbHON AEATEIHLHOCTH YEJI0BeKa.

W3ydenne akTyanu3aliyd OpSMOTO JISKCHYECKOTO 3HAYEHHUS Ha3BaHUH NMPO(eccHil ¢ IeNbio0 BEIPaOOTKH KBaJIH-
¢ukamu ocodeHHOCTEH MX (HYHKIIMOHHUPOBAHUS ONPEIEIICHO, UCXO/S U3 CIIOBAPHOTO OMUCAHHS PACCMAaTPUBACMBIX
CJIOB, B KOTOPOM YUYUTBIBACTCS ITOKA3aTeslb HOMUHATHBHOHN (yHKIHMH. MaTepruanaoM JaHHOTO MCCIIEIOBAaHUS MOCITY-
KWK clloBapHble cTaTbi «COBPEMEHHOTO TOJIKOBOTO CJIOBApsl PYCCKOro si3pikay [8]. B Hamem uccienoBaHUM NpU-
Mepbl HOMHHAIMKA B MPO(ECCHOHATFHON cpelle 0XBaTHIBAIOT B chepe MpoecCHOHATBHON AEATENbHOCTH YelIOBeKa
TaKWe 3aHIATHA, KaK PEMECIIO, KPECThTHCKUH TPY/, TOCYAapCTBEHHAs, IEPKOBHAS CIy)0a M BOCHHOE JIEII0.

Oco0bIif MHTEpEC BBI3BIBAIOT Ha3BaHUS HpodeccHil, He MpEeAIoIaralye 3aMKHYTOCTH OT MHTEPHAIIHOHAIBHBIX
npodeccuit 1 000COOIICHHOCTH TPAJUIIMOHHBIX MPO(ecchii, B 9aCTH KOTOPBIX CAMOOBITHOCTB SIBISCTCS CBOWCTBOM,
OpPUEHTUPOBAHHBIM Ha HAPOAHBIN IIPOMBICEN B KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX YCIOBUAX oNpenesnéHHon anoxu. B. B. Buno-
IpaioB (PUKCUPYET «IIEPKOBHOCIABIHCKOE CIIOBO CAMOOBITHOCTEY KaK CHHOHMM CIIOBa IPOCTOHAPOTHOCTS [3, ¢. 1002].

Cpenu Ha3BaHU# peMEces MOKHO OTMETHTh TAKOTO POJia JISKCEMBI: O0HOApb — ‘MaCTep 0 U3TOTOBIICHHUIO OOYCK,
KaJIOK | T.IL.; 004ap’; KPYKeBHHUIIA — ‘MaCTEepHIIa, U3TOTOBILIIONIAS KPYXKeBa’; JIOKKAPh — ‘PEMECIICHHHK, JIENArOIIni
JIOKKH; JIOKEYHUK ; TOPTHOM — ‘CIIEIUAIIUCT IO MUTHIO TUIAThs’; CAMIOKHUK — ‘MacTep MO MIUTHIO U PEMOHTY 00yBH .

PackppiBasi pa3nuyHbIC TOAXOIBI K W3YYCHHUIO JICKCHKH, YKa3bIBas CEMAHTUYECCKHE W3MCHCHHS CIIOBA,
A. A. YpumiieBa oTMEUaeT, YTO «CTUXUHHO CKJIAJbIBAIOIIEECs, 3aKPEIICHHOE B OOBIICHHON MPaKTHKE MPEACTaB-
JeHue o BHerrHeM Mupe» [11, ¢. 117] oTpaxkeHO B JIeKCHUECKOi cucTeMe. PaccMoTpeHHe KOHTEKCTOB ymoTpeoie-
HUS CJIOB, BEIpa)KaeMBIX 3HAUCHUH OyJeT OOBACHATH WX BKIIOYEHHE B €IUHYIO JJISI HOCHUTENICH TaHHOTO SI3BIKAa CH-
CTEMY OCMBICIIEHUS I€HCTBUTENBHOCTH.

«B cy66oty Ha pagno “Oxo MockBbel” B coBMecTHOU ¢ “Tpymom” mporpamme “TlociaykHO# cnucok” Bemyiiue
TOBOPHIIH O Tipodeccru canoxuHuka. CIoBo “canoscnux” ceiidac yxe HeMHoro ycrapeno» (Tpyn-7. 2010.07.11) [7].

«OcHOBBI pemecia OyayT JEMOHCTPHPOBATH TYPUCTAM CANOJMCHUK, CKOPHSIK, KPACHOJEPEBIIHK U IPYTHe YMEIb-
ubl» (HoBerit peruon 2. 2010.01.25) [Tam xe].

OmnpenenieHne OLIEHOYHOTO NPU3HAKA U COOTHECEHHUE €ro C TUIIOJIOTHEH KIAacCH(UKAIMK OLICHOK MO3BOJISIET pac-
CMOTpPETh THITBI 3HAYCHHUS, OHO M3 KOTOPBIX 3aKPEIUIACTCS B CEMaHTHYECKOH CTPYKType CJIOBa, APYrOe — «CIOBO
WM BBICKa3bIBAHUE MPHOOPETACT B CUTYAIIMU PEYH, OTPaXkasi KOMMYHHKATHBHBIC HAMEPEHHS TOBOPSIIEroy [2, c. 5].

«Hamr canosrcnux yxe mocie TpeTbero TocTa CBATWICSA OBl MbSH oA BepcTak» (Komcomomnbckast mpasna.
2013.11.14) [7].

PaccmarpuBas s3bIK, «Ha KOTOpoM (pukcupyeTcs kapTuHa denoBekay [1, c. 37], FO. JI. AnpecsH oTmMedaer, 9To Jyis
CEMAaHTUKU XapaKTEPHO BBIPAKEHHUE 3HAUMMOCTH «CTEPEOTHUIIOBY SI3BIKOBOTO co3HaHus. B. M. MokueHKo yka3biBaeT
TPaIUIIMOHHBIE OIICHOYHBIE CTEPEOTHUIIBI OCMBICIICHUS PodeccHii B pyCCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa [6, c. 88].



